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Thepresent-day key conceptinlanguage teaching known as ‘learner-centeredness’, andrecentresearch
in psycholinguistics and sociolinguistics treat language less as an abstract construct of structures and
forms and more as a dynamic product of psychological and social life. This article is a brief overview of
the ideas connected to the problem of secondary language communicative environment in the modern
university in Russia. The term ‘secondary language communicative environment’ is used here to refer
to the complicated structure of the artificial English-speaking world in the educational institution, miles
from England. The aim of this article is to explore the potential contribution of secondary language
communicative environment to the professional development of the university world’s residents, both
students and teaching staff. The article does not attempt to provide complete coverage of all the aspects
of secondary language communicative environment. It tries to emphasize four particular points:
definition of language environment, particularly, secondary language communicative environment,
attempts of structuring the secondary language communicative environment in academic context;
conditions for creating secondary language communicative environment in the Russian university,
obstacles to creating an effective secondary language communicative environment.

Keywords: language environment, secondary language communicative environment, linguistic
persona, communicative milieu.

Secondary language communicative thought. Noam Chomsky and cognitive linguists

environment: definition insist that the human language is independent

The ideas concerning language and of the environment. Another theory, well-

environment were firstly expressed by the noted
American linguist and anthropologist Edward
Sapir and are now known as the Sapir-Whorf
hypothesis which states that the language a person
speaks influences the way the world is perceived
and interacted with. Today there is a number of
different approaches to the relationship between
languages and their environments and all of

them emerge from different schools of linguistic

known as ‘social construction of knowledge’,
or ‘constructivism’ (Piaget, Vygotsky, Dewey)
considers that it is socialization, not merely
cognition, which recognizes people as co-
constructors of meaningful interaction within
certain environment and active participants with
prior knowledge and experience. Structuralists
and poststructuralists (Bloomfield, Hjelmslev,

Sommerfelt) claim that the world is constructed
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by the language, while ecolinguists (Halliday,
Haugen, Voegelin) suggest that the language is
interconnected with the environment as language
constructs it and is constructed by it (Brown K.,
Ed. 2005). All these scholars though are rocking
the same boat in the same sea, they all mean
the native tongue users in their native authentic
environment. Another matter that has not been
touched on so far is dealing with another layer,
which we call secondary language environment.

How would we define language
environment?

In theory, we may define environment as
the outer world, physical, intellectual, moral
and social milieu people live in. Environment
may also be understood as the inverse pole of
inborn abilities, the areal, resource and complex
of conditions for performance and development
(Zorin, 2002).

In practice, an interesting phenomenon
of environment itself could be encountered in
many fields. We could hear, read and talk on built
and natural, biophysical and social, active and
passive types of environment. ICT community,
or digital natives, talk on language environment
as efficient and consistent means for developing
quality applications with multiple languages in
the complex world of the Internet. But the field of
language environment, though densely crossed is
not hedged by technology.

Some ofthe recent trends in language studies,
cognitive linguistics particularly, have focused on
the mental processes occurring in mind and their
influence on the linguistic system. Lately also the
relationship between the people’s environment
and their language have aroused linguists’
interest. The term ‘language environment’ was
first borrowed as a trivial name, later accepted and
defined by a number of researchers (Gasparov;
Prokhorov) in the so called theory of ‘linguistic
self”. Y. Prokhorov treats language environment

as communicative field where a certain ‘linguistic

persona’ (a3vikosas auuHocms) is able to answer
his own needs in accordance with the established
particular cognitive and pragmatic rules in the
particular society (Prokhorov, 1999). M. Gasparov
identifies the language with the environment
itself which, he considers, builds the human life,
which does not exist without humans as objective
reality, which lies in us, in our consciousness,
which is shaped and reshaped by every single
movement of our thoughts (Gasparov, 1996). In
the wider aspect of linguistic system, language

environment has an implication of the natural

historically  specific linguo-cultural social
medium (Orekhova, 2007).

Recon up, by secondary language
communicative environment Wwe mean a

communicative milieu which corresponds to
people’sneeds to socially, culturally, linguistically

belong to the global world.

Attempts of structuring

By creating secondary language

communicative  environment ~we  mean
perspectives of developing academic English-
speaking milieu in modern Russian universities.
Recently, the academic soil of the Russian
universities has been enriched by the English
language. V. Parmon tends to consider the turn
of Russian science to the English-speaking world
as an inevitable challenge. He also claims to reap
the benefits of the time and transform the scheme
of existing advanced and abstract information
(Parmon, 1997). At a time when academic
mobility seems to be more widely available than
ever before, we all are well-aware of the promises
associated with the English language, in terms of
academic benefits for those who speak it fluently.
The underlying message is that a good command
of English can bring plenty of rewards. English
which serves as a lingua franca allows both
—university professors and students — to advance

toward global academic exchange and solidarity
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with the educational institutions and scientific
research centers of the modern world, extending
bonds between people far and wide across the
globe.

For this reason, considering English as an
international language can also bring a sense of
possibility in terms of strengthening what might
be called ‘academic partnership’. Any language
as means of communication performs the most
important function — it fixes new certificated
knowledge on at least two levels:
and conventional

1) informal (e-mail

correspondence, friendly discussions,
university TV-interviews, the Internet-
forums, etc.);
2) formal (conference talks, discussions
and debates; publications in academic
journals, international projects, grant
proposals, lectures of foreign visit-
professors, formal partnerships, web-
sites, academic mobility, etc.).

As a rule, in native-language speaking
environment language acquisition comes through
real life. Non-native speaking environment brings
the opposite way of cognition: reality is accepted
by virtue of language. These considerations
provide the necessity of phrasing the influencing
factors that affect a secondary linguistic persona
in non-native speaking academic environment,
(Khaleeva,

1995). These factors could contribute to language

particularly Russian universities

learning, facilitate better and faster language
acquisition, motivate development of secondary
linguisticness and its actualization, which at long
last helps achieve language competence. These
factors include:

1) authentic unimpeachable visual stimulus:
static and mobile patterns, non-verbal
images of sociocultural context in

language environment;
2) authentic unimpeachable audio stimulus:

informative patterns for aural perception;

3) authentic contextual and situational
stimulus: combination of interdependent
components — language situations,

communicative behavior, socio-cultural

stereotypes and cross-cultural language
contacts;

4) intensive cultural background;

5) powerful language learning
environment.
The effective language learning

environment might be presented as a clear
methodological structure consisting of at least
seven components:

+ well-defined aims and objectives;

» well-designed tailored courses;

+ well-thought assessment scheme;

» up-to-date recourses (authentic materials,

premises, the Internet, ICT support);

« competent faculty (well-trained staff);

+ responsible learners;

+ good rapport in the classrooms: tense but

relaxed, stress-free climate.

Linguistic persona of a university teacher
of English is another important component
of secondary language communicative
environment. No doubts, teachers of English
must possess all the qualities of good teachers,
be proficient in the target language, use varied
maximize

teaching methods, exposure to

the target language, and receive ongoing
professional development. But to top it off,
they should demonstrate their competence

in secondary language communicative
environment management and best teaching

practices implementation.

Conditions

The number of non-native English speakers
in the world is increasing every day, and may
even exceed that of native speakers. The pressure
for international intelligibility is very strong, and

may by now be unstoppable. International travel,
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satellite broadcasting, world press and television,
world stock markets, multinational corporation,
intergovernmental agencies, and many other
institutions have guaranteed a situation of daily
contact for hundreds of millions of native and
1995).

Consequently, many non-native speakers will

non-native English speakers (Crystal,

spend a good deal of their time communicating
with other non-native speakers. As a result, it
seems appropriate to create comfortable language
environment to enable sharing professional
experiences and developing professional
competences.

The leading role of the English language,
which is regarded as a mainstream discipline,
is no longer discussed in the world science. The
role of English should not be underestimated:
it is revealing a world that is diverse, and yet
able to create spaces for academic and scientific
actions of the Russian scientists on common
ground. The problem of language barrier should
not be overestimated: it is secondary language
communicative environment that will serve the
purpose of bridging the gaps.

The use of English as an international
language of science (EILS) is by now well-
documented, though the scientific community
recognizes the dual roles of English in scientific
communication. Younger generation of Russian
scientists could hardly imagine the conditions
from the recent past: before 1990 scientists were
not allowed to publish their articles in foreign
scientific journals until they are published and
censored at home. Scientific correspondence was
also under tough state censorship.

English may be seen as a neutral lingua
franca or it may be regarded as a dominating and
overpowering force. Excess of anything might
lead to overbalance. It seems a bit doubtful that
English is sometimes claimed as the only language
to present most valuable scientific achievements.

Even British and American science theorists warn

against such snobbery. The benefit of publishing
research in English might seem obvious, but so
does the problem: authors with a low command
of English find it difficult to compete with their
proficient colleagues. Contemporary evidence
indicates that some provincial universities in
Russia are challenged by English in science and
English for academic purposes.

Language environment promotes language
learning and motivates to raise language
competence. Seen as a whole, the conditions for
creating secondary language communicative
environment in the Russian universities are quite
favorable:

e As a rule, university authorities set

ambitious targets to raise English
competence of the staff.

* The needs of the global world challenged

the attitudes to English as a means for

which

involves a paradigm shift in Russian

professional ~ communication
universities, a systemic, rather than a
surface, change.

* There is a strong tendency of getting
better recourses.

* The

opportunities of international research

faculty faces wonderful
and publications.

* Academic mobility seems to be more
widely available than ever before. It helps
resolve the problem of formerly existing
barriers between scientific schools from
different cultures.

* The Internet serves as a mighty source
and motivation.

+ E-libraries give the researchers access to

published scientific results.

Obstacles

On the other hand, some conditions for
creating secondary language communicative

environment may be regarded as obstacles.

— 540 —



Ekaterina V. Eremina and Valentina A. Kononova. Secondary Language Communicative Environment, or Ager Publicus

o Certain reluctance of some staff to accept
the challenge of dynamic society in sense
of global languages.

* Mental barriers, especially in provincial

Russian universities, which come about

from relative remoteness from the
big-name academic English-speaking
centres.

»  Widediversity of ‘Englishes’ foracademic

and specific purposes, consequently,

insufficient ~ pre-service  university
training and in-service staff training to
meet specific needs in minor sectors.

* The problem of linguistic and cultural
barriers in the professional communities
is still strong.

* Those who use English for academic
and scientific purposes have to read
great quantities of English text in

books, journals, on the Internet; low

reading fluency leads to deficient current

information in the specific field.

Anyway, in the course of time these
obstacles should definitely turn into challenges
and conditions for better modeling secondary
language communicative university environment

in Russia.

Conclusion

The

language environment encompasses a whole stew

problem of modeling secondary
of aspects crucial for language learning. Given
that the field is complex and interdisciplinary thus
laying out directions for future research. Still as
shift happens on a big scale, it might facilitate
second language acquisition, which at present is
equated with intelligence, well-being and lifelong
success.

This subscription to the development of a
secondary language communicative environment
might be viewed as a commitment to a challenge.
This commitment is a necessity, drawing us
out of isolated academic sphere into promising

prospects of the small global world.

References

Gasparov, B.M. Language. Memory. Image. Linguistics of Language Existence. (Moscow: Novoe

Literaturnoe Obozrenie, 1996), in Russian.

Zorin, V.I. Evrasian Wisdom from A to Z. Philosophical Explanatory Dictionary. (Almaty: Sozdik-

Slovar, 2002), in Russian.

Orekhova, I.A. Language Environment: the Attempt of Typology. (Moscow Reporter, 11, Moscow:

Project, 2007), in Russian.

Parmon, V.N. Traditions and changeableness. (Moscow, ECO, 8, 1997), in Russian.

Prokhorov, Y.E. The Communicative Field of Linguistic Persona Through National Culture.

Language. Consciousness. Communication. Issue 8. (Moscow, MAPRYAL, 1999), in Russian.
Philosophical Encyclopedic Dictionary, ed. by Gubsky, E.F., et.al. (Moscow: INFRA-M, 1997),

in Russian.

Khaleeva, L.I.. Secondary Linguistic Persona as Inofon-Texts Recipient. in Language as System.

Language as Text. Language as Ability. (Moscow: Russian Academy of Sciences, Institute of the

Russian Language named after V.V. Vinogradov, 1995), in Russian.

Brown K., Ed. Encyclopedia of Language and Linguistics. (Oxford: Elsevier, 2005).
Crystal, D. The Cambridge Encyclopedia of the English Language. (Cambridge: CUP, 1995).



Ekaterina V. Eremina and Valentina A. Kononova. Secondary Language Communicative Environment, or Ager Publicus

Bropuunas a3bikoBas cpena,
WJIM 00IIEeCTBEHHOE I0JIe
E.B. Epemuna, B.A. KononoBa

Cubupckuti hedepanvHblil yHUBEpcUumem
Poccus 660041, 2. Kpacnospck, np. Ceob600mbitL, 79

O0Holl u3 KII04esblx KOHYEnyull 8 COBPEeMEHHOU MemoouKe npenooagaHus UHOCMPAHHBIX 3bIKOG
ABNACMCA JUYHOCMHOOPUEHMUposanHoe obyuenue. Ilociednue 0OCMUdMCeHUs NCUXOTUHSBUCMUKU
U COYUONUHSBUCMUKU PACCMAMPUBAIOM A3bIK He KAK AOCMPAKmMHuIN HAOOD 2pAMMAMUYECcKUX
CMPYKMYp, a KAk OUHAMUYHBLL NPOOYKM JHCUSHEOessmeabHoCmu coyuyma. B cmamve npedcmasnen
Kpamkuti 0630p HAyuHuIX ulel, CBA3AHHLIX C NPOONEMAMUKOU BMOPUYHOU 5A3bIKOBOU Cpedbl 8
poccuiickom yHugepcumeme. Cmamus npeodnazaem paccmompents HOMeHYUaIbHblil 8K1A0 8MOPUYHOT
A3bIKOBOUL Cpedbl 8 00yUeHUe CTYOeHmo8 U npogeccuonaivbhoe passumue npenooasamereii. Cmamos
He npemeHOyem HA NOJIHOE OCEeUeHUe MHONCECMEEHHIX SPaHell 8MOPUYHOL A3bIKOGOU cpedbl, d
0aém eé onpedenenue, NPeONPUHUMAEN NONBIMKY CIMPYKMYPUPOBAHUS A3bIKOBOU Cpedbl, maKice
onucvlgaem ycio8us eé cO30aHUs U 603MONCHbIE NPENAMCIMBUA €€ QYHKYUOHUPOBAHUSL.

Kniouesvle cnosa: szvikosas cpeaa, BMOPUHHASL KOMMYHUKAMUBHAA A13bIKOBAS cpeda, A3bIKOBAA
JAUYHOCMb, KOMMYHUKAMUBHOE noJie.




